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twong dwong Thién s kinh.**” Luat nhan qua chi phdi moi
thtr & kiép nay va quyét dinh sy tai sinh kiép sau véi cac
canh gidi, lam ngwoi hay vat, hwéng hanh phic hay chiu
khd dau. Ké gay ac nghiép sé bj trieng phat bai luéat phap va
luat nhan qua. Quéan chiéu tién trinh sy séng bat dau tir 4u
nhi, thanh xuan, gia, bénh, chét nhw cac thién st nhac nhé
vé vo thuwdng d& ban than séng tét hon, tu hoc Phat phap,
chuyén hoa khé dau.

130. Devadiata Sutta: The Divine Messengers. The
Buddha describes the sufferings of hell that await the euvil-
doer after death.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
MGt thoi, Thé Ton & Savattht (Xa-vé), Jetavana (Ky-da
vién), tai tinh xa 6ng Anathapindika (Cap Cé DBdc).

O day, Thé Ton goi cac Ty-kheo: "Nay cac Ty-kheo".
-- "Thuwa vang, bach Thé Ton". Cac vi Ty-kheo ay vang
dap Thé Tén. Thé Tén ndi nhuv sau:

-- Vi nhw, nay cac Ty-kheo, c6 hai nha c6 clra; & day,

mot ngudi c6 mat dirng chinh gitra c6 thé thdy nhiing
nguwdi di vao nha, di ra khéi nha, di qua, di lai.

Ciing vay, nay cac Ty-kheo, Ta v&i thién nhan thanh tinh,

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.

There he addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus.”
— “Venerable sir,” they replied. The Blessed One said
this:

2. “Bhikkhus, suppose there were two houses with doors
and a man with good sight standing there between them
saw people going in and coming out and passing to and
from.

So too, with the divine eye, which is purified and




siéu nhan, thay cac chung hiru tinh chét di sanh lai, ha liét,
cao sang, dep trai, xau hinh, thién thu, ac thu, tuy theo hanh
nghiép cua ho, va Ta nght:

"Cac bac hiru tinh nay do thanh twu than thién hanh,
khau thién hanh, y thién hanh, khéng céng kich cac bac
Thanh, cé chanh kién, tho tri nghiép phu hop chanh kién,
cac Vi éy sau khi than hoai mang chung, dwgc sanh vao
thién thu, Thién gi&i, & doi nay.

Hay cac vi hiru tinh nay, do thanh twu than thién hanh,
khau thién hanh, y thién hanh, khéng céng kich cac bac
Thanh, cé chanh kién, tho tri nghiép phu hop véi chanh
kién, cac vi éy sau khi than hoai mang chung, dwoc sanh ra
gitra loai Nguoi.

Con cac hiru tinh, do thanh twu than ac hanh, khau ac
hanh, y ac hanh, céng kich cac bac Thanh, cé ta kién, tho tri
nghiép phu hop véi ta kién, cac vi 4y sau khi than hoai
mang chung, bi sanh vao cdi nga quy (pettivisaya).

Hay cac hiru tinh nay, do thanh twu than ac hanh, khau
ac hanh, y ac hanh, céng kich cac bac Thanh, co ta kién,
tho tri nghiép phu hop ta kién, cac hivu tinh 4y sau khi than
hoai mang chung, bi sanh vao cac loai bang sanh.

Hay cac hiru tinh nay, do thanh twu than ac hanh... Sau
khi than hoai mang chung, bi sanh vao cdi di¥, ac thu, doa
xt, Dia nguc".

surpasses the human, | see beings passing away and
reappearing, inferior and superior, fair and ugly, fortunate
and unfortunate. | understand how beings pass on
according to their actions thus:

‘These worthy beings who were well conducted in body,
speech, and mind, not revilers of noble ones, right in their
views, giving effect to right views in their actions, on the
dissolution of the body, after death, have reappeared in a
happy destination, even in the heavenly world.

Or these worthy beings who were well conducted in body,
speech, and mind, not [179] revilers of noble ones, right in
their views, giving effect to right views in their actions, on
the dissolution of the body, after death, have reappeared
among human beings.

But these worthy beings who were ill conducted in body,
speech, and mind, revilers of noble ones, wrong in their
views, giving effect to wrong views in their actions, on the
dissolution of the body, after death, have reappeared in the
realm of ghosts.

Or these worthy beings who were ill conducted... on the
dissolution of the body, after death, have reappeared in the
animal world.

Or these worthy beings who were ill conducted ... on the
dissolution of the body, after death, have reappeared in a
state of deprivation, in an unhappy destination, in perdition,
even in hell.’




Nay cac Ty-kheo, cac nguoi coi gilr Dia nguc, sau khi
bat gitr ngwdi 4y v&i nhiéu canh tay, dan nguodi dy dén
trwéc vua Yama va thwa:

"-- Tau Pai vuong, ngudi nay khéng co tv tam, khéng
xing la Sa-mén, khong xing la Ba-la-moén, khong kinh
trong céac vi Ién tudi trong gia dinh. Pai vwong hay trivng
phatné!"

Nay cac Ty-kheo, vua Yama, chéat van ngudi ay, cat van,
thdm van nguwdi 4y vé Thién s thir nhat: "Nay nguoi kia,
Nguwoi cé thay Thién s thi nhat da hién ra gira loai Nguoi
khéng?" Nguwoi &y noi: "Thwa Ngai, khéng thay".

Roi nay cac Ty-kheo, vua Yama noéi v&i nguoi ay: "Nay
Nguwoi kia, Nguwoi co thay gitra loai Ngwdi co dra con nit
nhd, yéu &t, nam ngtra, nam roi vao gitra phan va nwéc tiéu
ctia né hay khédng?" Nguwdi &y dap: "Thwa Ngai, cé thay".

R6i nay cac Ty-kheo, vua Yama ndi véi ngudi ay: "Nay
nguwdi kia, tuy Nguwoi la ngudi co y thire va Ién tudi, nhwng
Ngwoi khédng c6 nghi: "Ta bi sanh chi phdi, ta khéng thoat
khdi sanh; ta hay lam diéu thién vé than, khau va y".

Nguwoi ay dap: "Thwa Ngai, t6i khong co thé lam, vi toi
phong dat". Roi nay cac Ty-kheo, vua Yama noi v&i nguoi
ay: "Nay nguoi kia, néu vi phong dat nén Nguwoi khéng lam
diéu thién vé than, khau, y; chac chan chung sé lam cho
Nguwoi, nay Ngudi kia, tly theo sw phéng dat dy cla Nguoi.

Vi rang day la mot ac nghiép cua Nguoi, khéng phai do
me lam, khéng phai do cha lam, khéng phai do anh lam,

3. “Now the wardens of hell seize such a being by the
arms and present him to King Yama,'**® saying:

‘Sire, this man has ill-treated his mother, ill-treated his
father, ill-treated recluses, ill-treated brahmins; he has had
no respect for the elders of his clan. Let the king order his
punishment.’

4. “Then King Yama presses and questions and cross-
questions him about the first divine messenger: ‘Good man,
did you not see the first divine messenger to appear in the
world?’*?°” He says: ‘I did not, venerable sir.’

Then King Yama says: ‘Good man, have you never seen
in the world a young tender infant lying prone, fouled in his
own excrement and urine?’ He says: ‘| have, venerable sir.’

“Then King Yama says: ‘Good man, did it never occur to
you — an intelligent and mature man — “I too am subject to
birth, | am not exempt from birth: surely | had better do good
by body, speech, and mind”?’

He says: ‘| was unable, venerable sir, | was negligent.’
Then King Yama says: ‘Good man, through negligence you
have failed to do good by body, speech, and mind. Certainly
they will deal with you according to your negligence.

But this evil action of yours was not done by your mother
or your father, [180] or by your brother or your sister, or by




khéng phai do chi lam, khéng phai do ban va than hiru lam,
khéng phai do ba con huyét théng lam, khéng phai do Sa-
moén, Ba-la-mon lam, khéng phai do chw Thién lam.

Ac nghiép 4y chinh do Nguwoi lam, chinh Nguwi phai cdm
tho qué bao viéc lam ay".

Nay cac Ty-kheo, sau khi chat van, cat van va thdm van
nguwdi kia vé Thién s thé nhéat, vua Yama mdi chat van,
cat van, thdm van vé Thién s thir hai: "Nay nguoi kia,
Nguwoi c6 thdy gitra loai Nguoi, Thién s thi hai hién ra
khong?" Nguoi dy dap: "Thwa Ngai, khéng thay".

R&i nay cac Ty-kheo, vua Yama néi v&i ngudi kia: "Nay
Nguoi kia, Nguoi co thdy ngwdi dan ba hay nguwdi dan éng
tdm mwoi tudi, hay chin muoi tudi, hay moét tram tudi, gia
yéu, cong nhw néc nha, lwng com, chdéng gay, vira di vira
run, bénh hoan, tudi tré da qua mét, rang rung, téc soi, da
nh&n, run rdy, v&i tay chan bac mau?" Nguwdi dy dap: "Thua
Ngai, c6 thay".

R6i nay cac Ty-kheo, vua Yama ndi véi ngudi ay: "Nay
Nguwoi kia, tuy Nguoi la nguwdi cé y thire va Ién tudi, nhwng
Ngwoi khéng cé nghi: "Ta bj gia chi phdi, ta khéng thoat
khoi gia; ta hay l1am diéu thién vé than, khiu va y".

Ngudi dy dap: "Thwa Ngai, tdi khdng cd thé lam, vi t6i
phong dat, thwa Ngai". Réi nay cac Ty-kheo, vua Yama ndi
v&i ngudi dy: "Nay Nguoi kia, néu vi phong dat nén Nguoi
khéng lam diéu thién vé than, khau, y; chac chan ching sé
lam cho Nguwoi, nay Ngudi kia, tuy theo sy phong dat cua
Nguoi.

your friends and companions, or by your kinsmen and
relatives, or by recluses and brahmins, or by gods:

this evil action was done by you yourself, and you yourself
will experience its result.’

5. “Then, after pressing and questioning and cross-
questioning him about the first divine messenger, King
Yama presses and questions and cross-questions him
about the second divine messenger: ‘Good man, did you not
see the second divine messenger to appear in the world?’
He says: ‘| did not, venerable sir.’

Then King Yama says: ‘Good man, have you never seen
in the world a man — or a woman — at eighty, ninety, or a
hundred years, aged, as crooked as a roof bracket, doubled
up, supported by a walking stick, tottering, frail, youth gone,
teeth broken, grey-haired, scanty-haired, bald, wrinkled, with
limbs all blotchy?’ He says: ‘| have, venerable sir.’

“Then King Yama says: ‘Good man, did it never occur to
you — an intelligent and mature man — “I too am subject to
ageing, | am not exempt from ageing: surely | had better do
good by body, speech, and mind”?’

He says: ‘| was unable, venerable sir, | was negligent.’
Then King Yama says: ‘Good man, through negligence you
have failed to do good by body, speech, and mind. Certainly
they will deal with you according to your negligence.




Vi rang day la mot ac nghiép cia Ngwoi, khéng phai do
me lam, khéng phai do cha lam, khéng phai do anh lam,
khéng phai do chi lam, khéng phai do ban va than hiru lam,
khéng phai do ba con huyét théng l1am, khéng phéi do Sa-
mén, Ba-la-moén lam, khéng phai do chw Thién lam.

Ac nghiép &y chinh do Ngwoi lam, chinh Ngwoi phai cdm
tho qua bao sw lam 4y".

Nay cac Ty-kheo, sau khi chat van, cat van, thdm véan
nguoi kia vé Thién s thi hai, vua Yama méi chét van, cat
van, thdm van vé Thién s th ba: "Nay Nguwoi kia, Nguoi
c6 thay gitra loai Nguwdi, Thién s thir ba hién ra khéng?"
Nguwdi &y dap: "Thwa Ngai khéng thay".

R&i nay cac Ty-kheo, vua Yama néi v&i ngudi kia: "Nay
Nguwdi kia, Nguwdi coé thdy ngudi dan ba hay nguoi dan éng
bi bénh hoan, khd nao, bi bénh trdm trong nam roi vao trong
nwdc tiéu va phan ctia minh, cdn ngwdi khac nang day, can
nguwoi khac diu nam xuong?" Nguoi dy dap: "Thwa Ngai, c6
thay".

R&i nay cac Ty-kheo, vua Yama néi v&i nd: "Nay Nguoi
kia, tuy Nguwoi 1a ngudi cé y thirc va 1én tudi, nhung Nguoi
khéng c6 nght: "Ta bi bénh chi phdi, ta khong thoat khoi
bénh; ta hay lam diéu thién vé than, khiu va y". Nguwdi ay
dap: "Thwa Ngai, tdi khéng cé thé lam, vi t6i phong dat,
thwa Ngai".

R&i nay cac Ty-kheo, vua Yama ndi v&i ngudi dy: "Nay
Nguwoi kia, néu vi phong dat nén Nguwoi khéng lam diéu
thién, vé than, khau, y; chic chan chung sé& lam cho Nguoi,
nay Ngudi kia, tuy theo sy phéng dat cia Nguoii.

But this evil action of yours was not done by your
mother... or by gods:

this evil action was done by you yourself, and you yourself
will experience its result.’

6. “Then, after pressing and questioning and cross-
guestioning him about the second divine messenger, King
Yama presses and questions and cross-questions him
about the third divine messenger: [181] ‘Good man, did you
not see the third divine messenger to appear in the world?’

He says: ‘I did not, venerable sir.” Then King Yama says:
‘Good man, have you never seen in the world a man — or a
woman — afflicted, suffering, and gravely ill, lying fouled in
his own excrement and urine, lifted up by some and set
down by others?’ He says: ‘| have, venerable sir.’

“Then King Yama says: ‘Good man, did it never occur to
you — an intelligent and mature man — “I too am subject to
sickness, | am not exempt from sickness: surely | had better
do good by body, speech, and mind”?” He says: ‘| was
unable, venerable sir, | was negligent.’

Then King Yama says: ‘Good man, through negligence
you have failed to do good by body, speech, and mind.
Certainly they will deal with you according to your
negligence.




Vi rang day la mot ac nghiép cia Ngwoi, khéng phai do
me lam, khéng phai do cha lam, khéng phai do anh lam,
khéng phai do chi lam, khéng phai do ban bé than hiru lam,
khéng phai do ba con huyét théng l1am, khéng phéi do Sa-
mén, Ba-la-moén lam, khéng phai do chw Thién lam.

Ac nghiép &y chinh do Nguwoi lam, chinh Ngwoi phai cdm
tho qua béo viéc lam ay".

Nay cac Ty-kheo, sau khi chat van, cat van thdm van
nguoi kia vé Thién s thi ba, vua Yama mai chat van, cat
van, thAm van vé Thién st thr tw: "Nay ngudi kia, Nguoi cd
thy gitra loai Nguwdi, Thién st ther tw hién ra khéng?"
Nguwdi &y dap: "Thwa Ngai, khéng thay".

R&i nay cac Ty-kheo, vua Yama néi v&i ngudi kia: "Nay
nguwdi kia, Nguoi cé thay gilra loai Nguwei, cac vua chua sau
khi bat dwoc tén trdm cwdp cé pham tdi, lién ap dung nhiéu
hinh phat sai khac. Ho danh bang roi, ho danh bang gay...
ho lay gwom chat dau?". Nguwoi ay noi: "Thwa Ngai, c6
thy".

R6i nay cac Ty-kheo, vua Yama ndi véi ngudi ay: "Nay
Nguoi kia, tuy Nguwoi 1a ngudi cé y thirc va I&n tudi, nhung
Ngwoi khdng co nght: "That sy nhirng ai lam cac ac nghiép,
ho phai chiu nhirng hinh phat sai khac, ngay trong hién tai
nhw vay, hubng niva la vé doi sau! Ta hay lam diéu thién vé
than, khau, y". Nguoi dy dap: "Thwa Ngai, t6i khéng co thé
lam, vi téi phdng déat, thwa Ngai".

Roi ‘nay cac Ty-kheo, vua Yama noi v&i nd: "Nay Nguoi
kia, néu vi phong dat nén Nguwoi khéng lam diéu thién vé
than, khau, y; chac chan ching sé& lam cho Nguoi, nay
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But this evil action of yours was not done by your
mother... or by gods:

this evil action was done by you yourself, and you yourself
will experience its result.’

7. “Then, after pressing and questioning and cross-
guestioning him about the third divine messenger, King
Yama presses and questions and cross-questions him
about the fourth divine messenger: ‘Good man, did you not
see the fourth divine messenger to appear in the world?’ He
says: ‘| did not, venerable sir.’

Then King Yama says: ‘Good man, have you never seen
in the world, when a robber culprit is caught, kings having
many kinds of tortures inflicted on him: having him flogged
with whips...

(as Sutta 129, 84)... and having his head cut off with a
sword?’ He says: ‘| have, venerable sir.’

“Then King Yama says: ‘Good man, did it never occur to
you — an intelligent and mature man — “Those who do evil
actions have such tortures of various kinds inflicted on them
here and now; [182] so what in the hereafter? Surely | had
better do good by body, speech, and mind”?’ He says: ‘I
was unable, venerable sir, | was negligent.’

Then King Yama says: ‘Good man, through negligence
you have failed to do good by body, speech, and mind.
Certainly they will deal with you according to your




nguwoi kia, tuy theo sw phéng dat cia Nguwoii.

Vi rang day la mét ac nghiép ctiia Nguwoi, khéng phai do
me lam, khéng phai do cha lam, khéng phai do anh lam,
khéng phai do chi lam, khédng phai do ban bé than hiru lam,
khéng phai do ba con huyét théng lam, khéng phéi do Sa-
moén, Ba-la-mon lam, khéng phai do chw Thién lam.

Ac nghiép &y chinh do Ngwoi lam, chinh Nguoi phai cdm
tho qua béo viéc lam ay".

Nay cac Ty-kheo, sau khi chat van, cat van, thdm van
nguoi kia vé Thién s thir tw, vua Yama méi chat van, cat
van, thdm van vé Thién s thr nam: "Nay Nguoi kia, Nguoi
c6 thdy gitra loai Nguwdi, Thién st thir nam hién ra khéng?
"Nguwoi dy dap: "Thwa Ngai, khdng thay".

Roi nay cac Ty-kheo, vua Yama noéi véi nguoi ay: "Nay
Nguoi kia, Nguwoi cé thdy gitra loai Nguwdi, nguwdi dan ba
hay ngwdi dan 6ng chét da dwoc mét ngay, hai ngay hay ba
ngay, swng phong Ién, xanh xam lai, rira nat ra?" Ngudi ay
noi: "Thwa Ngai, co thay".

R&i nay cac Ty-kheo, vua Yama ndi v&i ngudi dy: "Nay
Nguoi kia, tuy Nguwoi 1a ngudi céd y thirc va I&n tudi, nhung
Ngwoi khéng cé nghi: "Ta bi chét chi phdi, ta khéng thoat
khdi chét; ta hay lam didu thién vé than, khau va y". Nguoi
ay dap: "Thwa Ngai, t6i khéng cé thé l1am, vi t6i phéng dat,
thwa Ngai".

Roi nay cac Ty-kheo, vua Yama noi v&i nguoi ay: "Nay
Nguoi kia, néu vi phong dat nén Nguwoi khéng lam diéu
thién vé than, khau y; chac chan ching sé lam cho Nguoi,
nay Nguwoi kia, tuy theo sw phong dat cua Nguoii.
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negligence.

But this evil action of yours was not done by your
mother... or by gods:

this evil action was done by you yourself, and you yourself
will experience its result.’

8. “Then, after pressing and questioning and cross-
questioning him about the fourth divine messenger, King
Yama presses and questions and cross-questions him
about the fifth divine messenger: ‘Good man, did you not
see the fifth divine messenger to appear in the world?’

He says: ‘I did not, venerable sir.” Then King Yama says:
‘Good man, have you never seen in the world a man — or a
woman — one-day dead, two-days dead, three-days dead,
bloated, livid, and oozing with matter?” He says: ‘I have,
venerable sir.’

“Then King Yama says: ‘Good man, did it never occur to
you — an intelligent and mature man — “I too am subject to
death, | am not exempt from death: surely | had better do
good by body, speech, and mind”?’ He says: ‘| was unable,
venerable sir, | was negligent.’

Then King Yama says: ‘Good man, through negligence
you have failed to do good by body, speech, and mind.
Certainly they will deal with you according to your
negligence.




Vi rang day la mét ac nghiép ctiia Nguwoi, khéng phéi do
me lam, khéng phai do cha lam, khéng phai do anh lam,
khéng phai do chi lam, khdng phai do ban bé than hiru lam,
khéng phai do ba con huyét théng lam, khéng phai do Sa-
moén, Ba-la-mon lam, khéng phai do chw Thién lam.

Ac nghiép 4y chinh la Ngwoi lam, chinh Nguwoi phai cdm
tho qué bao viéc lam ay".

Ro6i nay cac Ty-kheo, sau khi chat van, cat van, thAm
van, nguwoi ay veé Thién s thir nam, vua Yama gilr im lang.

Ro6i nay cac Ty-kheo, cac nguoi coi gitv Pia nguc béat
nguoi éy chiu hinh phat goi Ila nam coc
(Paficavidhabandhanam), ho Iy coc sat nung dé déng vao
mot ban tay, ho l1dy coc sat nung dd dong vao ban tay thi
hai, ho lay coc sat nung dé déng vao ban chan, ho lay coc
sat nung dd dong vao ban chan tha hai, ho lay coc sat nung
dd dong vao gira nguc, Ngudi &y & day tho Ianh cac cadm
giac dau don, théng khd, khéc liét.

Nhwng ngudi 4y khong cé thé ménh chung cho dén khi
ac nghiép ctia ngudi 4y chwa duoc tiéu trr.

Nay cac Ty-kheo, cac nguwoi coi gitr Dia nguc bat nguo’l
4y nam xuong va lay baa chét nguoi ay Nguwoi dy & day
tho 1anh cac cdm giac dau dén, thdng khd, khéc liét. Nnwng
nguoi dy khdng c6 thé ménh chung cho dén khi ac nghiép
clia nguoi dy chwa duoc tiéu triv.

Nay cac Ty-kheo, cac nguwoi coi gilr Dia nguc dwng
nguoc ngwoi ay chan phia trén, dau phia dudi va lay bua
chat ngudi ay. Nguwoi ay & day cam tho.. chwa tiéu tri.
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But this evil action of yours was not done by your
mother... or by gods:

this evil action was done by you yourself, and you yourself
will experience its result.’

9. “Then, after pressing and questioning and cross-
questioning him about the fifth divine messenger, King
Yama is silent.

10. “Now the wardens of hell [183] torture him with the
fivefold transfixing.'*®® They drive a red-hot iron stake
through one hand, they drive a red-hot iron stake through
the other hand, they drive a red-hot iron stake through one
foot, they drive a red-hot iron stake through the other foot,
they drive a red-hot iron stake in the middle through his
breast. There he feels painful, racking, piercing feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

11. “Next the wardens of hell throw him down and pare
him with axes. There he feels painful, racking, piercing
feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

12. “Next the wardens of hell set him with his feet up and
his head down and pare him with adzes. There he feels
painful, racking, piercing feelings.




Nay cac Ty-kheo, cac ngudi coi gilr Dia nguc cot nguoi
ay vao mot chiéc xe, kéo ngudi ay chay téi chay lui trén dat
dwoc dbt chay dd, chay thanh ngon, chay dé rwc. Nguwdi ay
¢ day cam tho... chwa duwoc tiéu triv.

ROi nay cac Ty-kheo, cac nguoi coi gilr Bia nguc day
nguodi ay 1én, kéo ngwdi dy xubng mot swon nai day than
hirng, chay dd, chay thanh ngon, chay dé rwc. Nguoi ay &
day cam tho... chwa dugrc tiéu trie.

Roi nay cac _Ty-kheo, cac nguoi coi gilr Dia nguc dyng
nguoc Nguoi 4y chan phia trén, dau phia dwéi va quang
ngudi dy vao mét vac diu bdng ddng nung dé, chay dé,
chay thanh ngon, chay dé ryc.

Ngudi &y & day bi ndu véi bot nuwdc séi suing suc, khi thi
tréi ndi 1én trén, khi thi chim xubng day khi thi tr6i dat
ngang. Nguoi 4y & day tho lanh cac cadm giac dau dén,
thdng khd, khbc liét.

Nhwng ngudi 4y khéng cé thé ménh chung cho dén khi
ac nghiép ctia nguoi dy chuwa duoc tiéu triv.

Roi nay cac Ty-kheo, nhitng nguoi coi gitv Dia nguc
quang ngw¢i ay vao Dai dia nguc.

Nay cac Ty-kheo, Dai dia nguc ay c6 bon goc, bon cira,
chia thanh phan bang nhau, xung quanh co twdng sat, mai
sat lop |1én trén.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

13. “Next the wardens of hell harness him to a chariot and
drive him back and forth across ground that is burning,
blazing, and glowing. There he feels painful, racking,
piercing feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

14. “Next the wardens of hell make him climb up and
down a great mound of coals that are burning, blazing, and
glowing. There he feels painful, racking, piercing feelings.
Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

15. “Next the wardens of hell take him feet up and head
down and plunge him into a red-hot metal cauldron that is
burning, blazing, and glowing.

He is cooked there in a swirl of froth. And as he is being
cooked there in a swirl of froth, he is swept now up, now
down, and now across. There he feels painful, racking,
piercing feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

16. “Next the wardens of hell throw him into the Great
Hell. Now as to that Great Hell, bhikkhus:

It has four corners and is built
With four doors, one set in each side,
Walled up with iron all around




Nén Bia nguc bang sat nung do, chay doé ryc, ding
thang, luén c6é mat, rong mét tram do tuan.

Nay cac Ty-kheo, tir twong phia BDéng cua Pai dia nguc
4y, nhirng ngon Itra birng chay l&én dwoc thdi tat dén twéng
phia Tay. Nhirng ngon Ira btrng chay Ién tlr twdng phia Tay
duwoc thdi tat dén twong phia Béng. Nhirng ngon Ilra birng
chay Ién t twdng phia Bac duwoc thdi tat dén twdng phia
Nam. Nhirng ngon Ira birng chay Ién tlr twdng phia Nam
dwoc thdi tat dén twdng phia Béc.

Nhirng ngon Itra birng chay I&n t& phia Dwéi, dwoc théi
tat 1én phia Trén. Nhirng ngon Ira birng chay 1én tlr phia
Trén, duoc thdi tat xubng phia Dudi. Ngudi 4y & day cam
tho nhirng cdm giac dau don, théng khd, khébc liét.

Nhwng ngudi 4y khong cé thé ménh chung cho dén khi
ac nghiép cla nguoi y chua dwoc tiéu trir.

Nay cac Ty-kheo, rdi c6 mét thdi rat 1au dai, khi clra phia
Péng cla Pai dia nguc dwoc mé ra. Ngwdi 4y chay vao day
r4t nhanh va mau le.

Khi ngui dy chay rat nhanh va mau le, da ngoai bi chay,
da trong bi chay, thit bi chay, day gan bi chay, xwong bi khoi
xéng den. Sy trén thoat clia ngudi ay 1a nhw vay.

Nay cac Ty-kheo, du cho nguoi 4y co cb gang rat nhiéu,
clra van dong chdng lai ngwoi ay. Tai day nguwdi ay cam tho
nhirng cdm giac dau don, théng khd, khdc liét.

Nhwng nguwdi 4y khdng cé thé ménh chung cho dén khi
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And shut in with an iron roof.

Its floor as well is made of iron

And heated till it glows with fire.
The range is a full hundred leagues
Which it covers all-pervasively.

17. “Now the flames that surge out from the Great Hell’s
eastern wall dash against its western wall. The flames that
surge out from its western wall dash against [184] its
eastern wall. The flames that surge out from its northern
wall dash against its southern wall. The flames that surge
out from its southern wall dash against its northern wall.

The flames that dash out from the bottom dash against
the top. And the flames that surge out from the top dash
against the bottom. There he feels painful, racking, piercing
feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

18. “Some time or other, bhikkhus, at the end of a long
period, there comes an occasion when the Great Hell's
eastern door is opened. He runs towards it, treading quickly.

As he does so, his outer skin burns, his inner skin burns,
his flesh burns, his sinews burn, his bones turn to smoke;
and it is the same when his foot is uplifted.

When at long last he reaches the door, then it is shut.
There he feels painful, racking, piercing feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.




ac nghiép clia ngudi ay chwa duoec tiéu trir.

R&i nay cac Ty-kheo, cé mét thoi rat 1au dai, khi ctra phia
Tay dwoc mé ra... clva phia Bac dwoc mé ra... cra phia
Nam dwoc mé ra. Ngwdi ay lién chay vao day rat nhanh va
mau le.

Khi ngwdi 4y chay rat nhanh va mau le, da ngoai bj chay,
da trong bi chay, thit bi chay, day gan bi chay, xwong bj khdi
xéng den. Sy trdn thoat clia ngudi ay 1a nhw vay.

Nay cac Ty-kheo, dau cho ngudi 4y cé cb gang rat nhiéu,
ctra van dong chdng lai nguoi ay. Tai day ngudi dy cam tho
nhitng cam giac dau don, thdng khd, khéc liet. Nhung
ngudi 4y khong cé thé ménh chung cho dén khi cac ac
nghiép clia ngudi ay chua duoec tiéu trir.

Roi nay cac Ty-kheo, co mét thoi rat lau dai, khi cira phia
Doéng dwoc mo ra, nguo’l ay lién chay vao day rat nhanh va
mau le... sy trén thoat ctia ngudi ay 1a nhw vay. Nguoi ay di
ra khdi clra Dia nguc &y.

Nhwng nay cac Ty-kheo, can sat dai dia nguc Phan Nj
(Gathaniraya). Nguoi y roi vao Dia nguc nay.

Nay cac Ty-kheo, tai Phan Nj Bia nguc &y, cac ching
sanh v&i miéng nhw mii kim cat dit da ngoai; sau khi cat
dirt da ngoai, chung cat dit da trong; sau khi ct dit da
trong, ching cat dit thit; sau khi cat dit thit, chang cat dut
day gan; sau khi cat dut day gan, chung cat dirt xwong; sau
khi cat dit xwong, chung cat dut xwong tay. o} day, nguoi
4y cam tho nhirng cdm giac dau dén, thdng khd, khéc liét.
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“‘Some time or other, at the end of a long period, there
comes an occasion when the Great Hell's western door is
opened... when its northern door is opened... when its
southern door is opened. He runs towards it, treading
quickly...

When at long last he reaches the door, then it is shut.
There he feels painful, racking, piercing feelings. Yet he
does not die so long as that evil action has not exhausted its
result.

19. “Some time or other, bhikkhus, at the end of a long
period, there comes an occasion when the Great Hell's
eastern door is opened. He runs towards it, treading quickly.

As he does so, his outer skin burns, his inner skin burns,
his flesh burns, his sinews burn, his bones turn to smoke;
and it is the same when his foot is uplifted. He comes out by
that door.

20. “Immediately next to the Great Hell [185] is the vast
Hell of Excrement. He falls into that.

In that Hell of Excrement needle-mouthed creatures bore
through his outer skin and bore through his inner skin and
bore through his flesh and bore through his sinews and bore
through his bones and devour his marrow. There he feels
painful, racking, piercing feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.




Nhwng ngudi ay khéng co thé ménh chung cho dén khi
ac nghiép cta nguwdi ay chwa dugc tiéu trr.

Nhwng nay cac Ty-kheo, can sat dai dia nguc Phan Nj ay
la dia nguc Nhiét Khéi (Than hieng - Kukkulaniraya). Nguwoi
4y roi vao & day. O day, nguoi y cdm tho nhirng cam giac
dau dén, théng khd, khéc liét.

Nhwng nguoi 4y khéng thé ménh chung cho dén khi ac
nghiép ctia ngudi dy chwa dwoc tiéu triv.

Nhwng nay cac Ty-kheo, can sat dai dia nguc Nhiét Khoi
la Dai Cham Tho Lam (Simbalivana) cao mét do tuan, voi
nhirng gai nhon dai mwoi sdu ngon tay, chay do, chay
thanh ngon, chay dé rwc. Ho bat ngum ay leo |én, leo
xuong O day, nguwdi dy cdm tho nhivng cdm giac dau don,
thdng khd, khéc liét.

Nhwng nguwdi 4y khdng cé thé ménh chung cho dén khi
ac nghiép clia nguoi ay chwa duoec tiéu trir.

Nhung nay cac Ty-kheo, can sat Dai Cham Tho Lam la
Dai Kiém Diép Lam (Rirng la gwom - Asipattavana). Nguwoi
4y vao trong ay.

O day, cac la cay, do gi6 lay dong, cat dit tay cha ngudi
ay, cat dot chan, cat dwt tay chan, cat dut tai, cat dit mi,
cit dot tai mai. O day, nguwdi dy cdm tho nhirng cdm giac
dau dén, théng khd, khéc liét.

Nhwng ngwdi 4y khdng cé thé mang chung cho dén khi
ac nghiép cltia nguoi dy chua duoc tiéu triv.

Nhwng nay cac Ty-kheo, can sat Dai Kiém Diép Lam la
Pai Khéi Ha (Song voi - Kharodakanadi). Nguoi ay roi vao
trong ay

Tai day, nguoi Ay bi tréi thuan theo dong nwéc, ngudi ay
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21. “Immediately next to the Hell of Excrement is the vast
Hell of Hot Embers. He falls into that. There he feels painful,
racking, piercing feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

22. “Immediately next to the Hell of Hot Embers is the vast
Wood of Simbali Trees, a league high, bristling with thorns
sixteen finger-breadths long, burning, blazing, and glowing.
They make him climb up and down those trees. There he
feels painful, racking, piercing feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

23. “Immediately next to the Wood of Simbali Trees is a
vast Wood of Sword-leaf Trees. He goes into that.

The leaves, stirred by the wind, cut his hands and cut his
feet and cut his hands and feet; they cut his ears and cut his
nose and cut his ears and nose. There he feels painful,
racking, piercing feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

24. “Immediately next to the Wood of Sword-leaf Trees is
a great river of caustic water. He falls into that.

There he is swept along the stream and against the
stream and both along and against the stream. There he




bi tréi ngwoc lai dong nwéc, nguoi éy tréi thuan theo,
nguoc lai dong nwéce. Tai day, nguoi @y cam tho nhirng
cam giac dau don, thdng khd, khbc liét.

Nhwng ngudi &y khdng c6 thé ménh chung, cho dén khi
ac nghiép clia nguoi ay chwa duoec tiéu trir.

R6i nay cac Ty-kheo, nhitng nguoi coi gilr Dia nguc, cau
nguoi ay lén voi mée cau, dat nguoi ay trén dat va noi voi
nguoi ay: "Nay Nguwdi kia, Ngwoi mubn gi?" Nguoi 4y noi:
"Thwa cac Ngai, t6i déi bung".

Roi nay cac Ty-kheo, cac ngudi coi gitv Dia nguc lay coc
sat nung dé cay miéng nguwdi dy va nhét vao miéng ngudi
ay nhirng cuc ddng nung dd, chay dd, chay thanh ngon,
chay dé ruec.

M6i ngwdi Ay bi chay, miéng bi chay, cd hong bi chay,
ngwc bi chay. Va kéo theo mét ruét Ion, rudt nhd, cac cuc
ddng 4y roi ra ngoai tlr phia dugi. O day, nguwdi ay cdm tho
nhirng cdm giac dau dén, thdng khd, khoc liét.

Nhwng ngudi dy khéng cé thé mang chung, cho dén khi
ac nghiép clia nguoi ay chwa duoec tiéu trir.

RO nay cac Ty-kheo, cac nguwoi coi gilk Bia nguc ndi voi
nguwoi ay: "Nay Nguwoi Kia, Ngum mudn gi?" Nguoi 4y noi:
"Thwa cac Ngai, t6i khat nwoc”.

R&i nay cac Ty-kheo, cac nguoi coi gitr Dia nguc lAy coc
sat nung doé cay miéng nguwdi ay ra, va dd vao miéng nguoi
4y nwdc dong ndu sbi, chay dd, chay thanh ngon, chay dé
rwc.

M6i ngwoi ay bi chay, miéng bi chay, ¢ hong bi chay,
ngwc bi chay. Va kéo theo rudt Ion, rudt nho, nwéc dong sOi
4y chdy ra ngoai tr phia dwdi. Ngudi 4y & day cam tho
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feels painful, racking, piercing feelings.
Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

25. “Next the wardens of hell pull him out with a hook,
[186] and setting him on the ground, they ask him: ‘Good
man, what do you want?’ He says: ‘| am hungry, venerable
sirs.’

Then the wardens of hell prise open his mouth with red-
hot iron tongs, burning, blazing, and glowing, and they throw
into his mouth a red-hot metal ball, burning, blazing, and
glowing.

It burns his lips, it burns his mouth, it burns his throat, it
burns his stomach, and it passes out below carrying with it
his intestines and mesentery. There he feels painful,
racking, piercing feelings.

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

26. “Next the wardens of hell ask him: ‘Good man, what
do you want?’ He says: ‘Il am thirsty, venerable sirs.’

Then the wardens of hell prise open his mouth with red-
hot iron tongs, burning, blazing, and glowing, and they pour
into his mouth molten copper, burning, blazing, and glowing.

It burns his lips, it burns his mouth, it burns his throat, it
burns his stomach, and it passes out below carrying with it
his intestines and mesentery. There he feels painful,
racking, piercing feelings.




nhitng cam giac dau don, thong kho, khoc liét. ’
Nhwng nguoi ay khdng co6 thé mang chung cho déen khi
ac nghiép cua nguwdi ay chwa dugec tiéu trir.

ROi nay cac Ty-kheo, cac nguoi coi gitv Dia nguc lai
quang ngwoi ay vao bai dia nguc.

Mot thdi xwa 1&m, nay cac Ty-kheo, vua Yama suy nghi
nhw sau: "Nhirng ai lam ac nghiép & doi, phai tho lanh
nhirng hinh phat sai khac nhw vay.

Mong rang ta dwoc lam nguwdi, va Nhw lai, bac A-la-han,
Chanh Béng Giac xuét hién & doi, va ta c6 thé hdu ha Thé
Tén, va Thé Tén thuyét phap cho ta, va ta c6 thé théng hiéu
phap Thé Tén thuyét giang".

Nay cac Ty-kheo, diéu Ta dang ndi khéng phai Ta nghe
t» mot Sa-moén hay Ba-la-mén nao khac; nhwng diéu Ta
dang néi chi dwoc Ta biét ma thdi, chi dwoc Ta thdy ma
thoi, chi dwgc Ta hiéu ma thoi.

Thé Ton thuyét gidang nhw vay. Sau khi Thién thé néi nhw
vay, bac Dao Sw lai n6i thém nhu sau:

D4u Thién s bdo dong,
Thanh nién van phong dat,
Ho wu budn lau dai,

Sanh lam ngw&i ha liét.

O day bac Chan nhan,
DPuoc Thién st bao déng,
Khéng bao gi& phong dat,

Yet he does not die so long as that evil action has not
exhausted its result.

27. “Then the wardens of hell throw him back again into
the Great Hell.

28. “It has happened that King Yama thought: “Those in
the world who do evil unwholesome actions indeed have all
these many kinds of tortures inflicted on them.

Oh, that | might attain the human state, that a Tathagata,
accomplished and fully enlightened, might appear in the
world, that | might wait on that Blessed One, that the
Blessed One might teach me the Dhamma, and that | might
come to understand that Blessed One’s Dhamma’’

29. “Bhikkhus, | tell you this not as something | heard from
another recluse or brahmin. I tell you this as something that
| have actually known, seen, and discovered by myself.”
[187]

30. That is what the Blessed One said. When the Sublime
One had said that, the Teacher said further:

“Though warned by the divine messengers,
Full many are the negligent,

And people may sorrow long indeed

Once gone down to the lower world.

But when by the divine messengers
Good people here in this life are warned,
They do not dwell in negligence
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Trong diéu phap bac Thanh.

Théy s trong chép tha,
Trong hién hiru sanh ttr.
Puoc gidi thoat chap tha,
Sanh t&r dwoc doan trir,

Puoc yén 6n an lac,
Ngay hién tai tich tinh,
Moi oan han so hai,
Céc vi 4y vuot qua,

Moi dau d&n sau khd,
Ho déu dwoc siéu thoat.
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But practise well the noble Dhamma.

Clinging they look upon with fear
For it produces birth and death;
And by not clinging they are freed

In the destruction of birth and death.

They dwell in bliss for they are safe
And reach Nibbana here and now.
They are beyond all fear and hate;
They have escaped all suffering.”

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

1206. Yama is the god of death. MA says that he is a king
of spirits possessing a celestial mansion. Sometimes he
lives in his celestial mansion enjoying celestial pleasures,
sometimes he experiences the result of kamma; he is a
righteous king. MA adds that there are in fact four Yamas,
one at each of four gates (of hell?).

1207. According to Buddhist legend, three of the divine
messengers— the old man, the sick man, and the dead
man— appeared to the Bodhisatta while he was living in the
palace, destroying his enchantment with the worldly life and
awakening in him a desire to seek the way to deliverance.




See AN 3:38/i.145-46 for the psychological nucleus out of
which the legend must have developed.

1208. The following description of hell, down to 816, is
also found at MN 129.10-16.
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